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OCHOBbI ®OPMHUPOBAHUSI CHHOHUMHWYECKOM
KOMIIETEHIIMM KAK OJTHOM U3 COCTABJISIOINX
MEPEBOJYECKON KOMIIETEHIIUA

T.H. HabuHcKkan

AHHOTanus. 3aTpoHyTa mpobieMa GopMUpOBaHUS NMPO(HECCHOHATBHONW KOMITE-
TEHI[MN CIIEIUAINCTa B OOJACTH MEXKYIbTYpHOH KoMMyHHKanuu. OCHOBHBIE
KOMITOHEHTHI NIPO(eCCHOHATBHON KOMIIETCHIIMN BKJIIOYAIOT B ce0s Kak olmue,
TaK U CHEIHaJIbHbIe KOMIIOHEHTHI, B TOM YHCJIE ¥ CHHOHHUMHYECKYIO KOMIIETCH-
o (CK). B nccienoBanuu npemsaratorcs: GopMel paboThl 10 GOpMHUPOBAHHIO
CK cryznenroB, oOyuaromuxcs no crneunuansaoctu «IlepeBox u mnepeBojosee-
HHE», a8 IMEHHO COCTaBJICHUE CTaTeH AJIs SKCIIEPUMEHTAIBHOTO 00BSCHUTENBHO-
IO CJIOBapsi CHHOHMMOB ()paHIly3CKOro si3blka. B 3akmouenue npeaaraercs Mo-
JIeJIb CIIOBApHOM CTaThH.

KnioueBble €jI0Ba: KPOCCKYJIBTypHAs KOMMYHHUKAIHS, KOMIIETEHTHOCTD IIepe-
BOJYHUKA, JICKCUKOTpadusi, CHHOHUMUSI.

CoBpeMEeHHBI ypOBEHb Pa3BUTHUS MEXKKYJIbTYpHBIX KOHTAKTOB IpeENo-
npeaeans He00X0IUMOCTh ITIOATOTOBKH CIIELUATIMCTOB, CIIOCOOHBIX OCYIIECTB-
JSTH IaHHBIE KOHTAKThl Ha BBICOKOM MpodeccuoHansHOM ypoBHe. [Ipu paspa-
00TKe MporpaMM MO CTPYKTYype M COIEPKAaHUIO SI3IKOBOW MOJATOTOBKH CIIe-
LUATICTOB B 00JIACTH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALUU HENPEMEHHBIM YCIIO-
BUEM SBIISIETCS. COBEPLICHCTBOBAHHE yUeOHOI'O IPOLECcca ¢ Y4eTOM OCHOBHBIX
TpeOOBaHM, MPEeIbIBISIEMBIX K CHENHAINCTy B AaHHOM obnactu. [leiicTByro-
UK TOCYyNapCTBEHHBIH OOpa30BaTENbHBIH CTAaHAAPT BBICIIETO Mpodeccro-
HQJIBHOTO 00pa30BaHUs INPEIIONaraeT, 4To CIEIHUAIMCTHl 110 HAMpPaBICHUIO
«IlepeBoa u mepeBOAOBECHUE» «MOTYT B YCTAHOBJICHHOM ITOPSIKE OCYIIECT-
BJISITH MPO(ECCHOHATIBHYIO IESTENBHOCTh B Cepe JTMHIBHCTUUECKOTO 00pa3o-
BAHUSI U MEXKKYJIbTYPHOU KOMMyHHUKaum» [1].

OcHOBHBIE KOMIIOHEHTH! IPO(EeCCHOHATBLHON KOMIIETCHIIUU N1€PEBOIIH-
Ka OMHCaHbI B paboTax COBPEMEHHBIX HCCIeoBaTeNel mo npodiemam popmu-
poBanus TmpodeccuonambHOH KommnereHTHocTH crnenuaiucra (I'.JI. WibuH,
A K. Mapkosa, A.M. HoBUKOB © fp.); TapMOHH3AINHN YPOBHEH BIIaICHUS HHO-
CTPaHHBIM A3BIKOM C eBporneiickumu TpedoBanusmu (C.JI. Bonoauna, JI.A. I'o-
poneuxkas, }O0.b. Kazanuesa, JI.M. KaparieBa u ap.); uccienoBaHus TeopeTHUIE-
CKHX Mojenel komMMyHHKatuBHOW komnereHuuu (JI.®. baxman, W.JI. buwm,
Ban [leiik, T.A. 'opera, B.B. Cadonora, M. Cseiin, [I. XaiitmM3 u np.); KOH-
LENIUU MOCTPOCHUSI YUeOHO-METOANYECKUX KOMILICKCOB [0 MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY JUTSL CTenHanu3upoBaHHBIX BYy30B (A.W. bopommna, T.M. [punsze,
JL.U. Kamunckas, E.C. [Tonar, C.B. Turosa, T.H. [llumkuaa u ap.).

B nmanHBIX paboTax K OCHOBHBIM CTPYKTYpHBIM KOMIIOHEHTaM Ipodec-
CHOHAJIbHON MHOS3BIYHON KOMMYHHMKATHBHON KOMIIETEHLIMH OTHOCST: 00uIne
KOMITIOHEHTBl HHOSI3bIYHON KOMMYHHUKATHBHOW KOMIICTEHIMM (JIMHTBUCTHYE-

13



T.H. Hnvunckasn

CKasl, peueBasi, COUMOKYJIbTYpHasl, KOMIIEHCATOpHAs) U cHeluaJbHbIe, HE0O0-
XOJMMBIE ISl OCYIIECTBICHHS NPO(PECCHOHAIBHOW IesTeNhHOCTH Ha HHO-
CTPaHHOM SI3BIKE (s13bIK0BASL MPOPDECCUOHANbHAS KOMNemenyus, TpPeicTaB-
nsiromasi coOOi 3HAHHWE CIEIHATbHBIX TEPMHHOB OCHOBHOTO MPO(ECCHOHAIb-
HOTO TIPOQIIIS CIIEIINATNCTa U YMEHHE UMHU CBOOOJIHO TTOJIB30BATHCS B Pa3Iny-
HBIX CHUTYyammsIX MPOo(EeCCHOHAIBHOTO OOIIEHUS; nepesod0sedyecKds Komne-
meHyus, BKItOYaomas B ce0s 3HaHHE OCHOB NEPEBOJUYECKON ACATENFHOCTH U
YMEHHE OCYIIECTBIIATh MEPEBO B 3aBHCUMOCTU OT XapakTepa MCXOIHOW WHO-
SI3BIYHON MH(OpMaluu — yMEHHE TepeaaTb He TOJIBKO CMBICIOBOE COMEpIKa-
HUE, HO U CTWJb, KaHp, MaHEPy H3JI0KCHUs, METaQOPHIHOCTD SI3bIKA U T.1I.;
UHDOPMAYUOHHO-AHATUMUYECKAS KOMNemeHYusl, OTIPEleNAIoas yMeHne pa-
00TaTh C Pa3NUYHBIMU HCTOYHUKAMH MPO(ECCHOHANBHON 3HAYMMON HHOS3BIY-
HOW uH(popMaruu (MOUCK, cOOp, XpaHeHHe, 00pa0d0TKa) U KPUTUICCKH OIICHH-
BaTh WX (MOHMMaHHE, TPUMEHEHHE, aHAIN3, CHHTE3, OLICHKA) B paMKax perie-
HUS IPOQeCCHOHATFHBIX 33/1a4 HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE).

B nmomonmHeHWe K KOMIUIEKCY BBIMICNIEPEUNCICHHBIX KOMITETEHITHHA
H.B. HoBocenblieBa BBOJUT MOHATHE CUHOHUMUUECKOU KoMnemeHyuu. ABTOP
MOJIaraeT, 4YT0 CHHOHMMHYECKAsh KOMIIETSHIIUS MPEeICTaBIsIeT cO00i caMOCTOos-
TEIbHYIO COCTaBISIONIYI0O B CTPYKType MHpOPEeCCHOHAIBHOW IepEeBOTIECKON
KoMIleTeHIInU. «B cTpykType npodeccrnoHanbHOlH MOATOTOBKH MEPEBOTIHKOB
CHHOHMMHYECKAs] KOMIIETEHLIUS SIBJISIETCS] Ba)KHEHILIEH COCTaBHOM 4acThblo, T.K.
HamnpaBJlieHa Ha Pa3BUTHE YyBCTBA S3bIKAa 00YYaeMbIX U OCBOCHHE TEXHHUKH IIe-
pesona» [2. C. 5]. OTo moaTBepkaaeTcs TeEM, 4TO B Ipollecce mepeBoja (Kak
YCTHOTO, TaK ¥ TUCbMEHHOT'0) BHIOOP ONTHMAIBHOTO PEIICHHUs] BO MHOTOM 3a-
BHCHUT OT CIIOCOOHOCTH TEepEeBOMYHMKA OBICTPO M TOYHO MOA0OpaTh Hambolee
penpe3eHTAaTUBHBIN S3BIKOBOW MaTepHall. JTO IOCTHUTAeTCs IMyTeM moadopa
MPOMEKYTOYHBIX BaPHAaHTOB MepeBosa. B MoMeHT nepeBoaa (B mporecce 00y-
YEeHHUS) y4alluecs/CTyJeHThl 00pamjaroT BHUMaHWE Ha TOHYAHINNE HIOAHCHI
CEMAaHTUKH W KOHHOTATHUBHBIX aCMEKTOB S3BIKOBBIX EIWHUI], PaCKPBIBAIOT
cBOeoOpa3ue CHUCTEMHOW OpraHu3ainiu W (PYHKIIMOHHPOBAHHS S3BIKOB, OCO-
OEHHOCTH KapTHHBI MHPa, CO3/1aBaEMOM KaKIBIM S3BIKOM, 0011ee 1 0coOeHHOE
B KyJIBTYpE€ U MBIIIJICHUH MPECTaBUTEIIEH Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KOJIJICKTHBOB.

Pa3BuTHe CHHOHMMHYECKON KOMIIETCHIIMHM IIPEAIoIaraeT yMEHHe
MOJIB30BATHCS CIIPAaBOYHBIMH HCTOYHHKAMU WHGpOpMaluu, oOHapyKUBaTh U
COIIOCTAaBJSATh MHOTOUYWCIICHHBIE JIMHIBUCTUYECKHE M DKCTPAIMHTBUCTHYE-
CKH€ TaHHBIE.

B kauectBe omHOW 13 GopM pabOTHI MO POPMUPOBAHHUIO CHHOHUMHYEC-
CKOW KOMIIETEHIMH y OyIymuX NepeBOJYMKOB sBiIsieTcS pabora (B paMKax
crericeMruHapa «SI3pIKkoBas KapTHHA MHUpa ¥ CHCTEMHas JIEKCHUKOrpadus») Ha
npoekToM HoBOro 00BSCHUTENLHOTO CIOBapsi CHHOHUMOB ()PaHIy3CKOTO SI3bI-
ka. JlaHHBIA TPOEKT peanu3yercs ABOSKO. C OTHOH CTOPOHBI, 3TO HAay4HO-
WCCIIeIoBaTeNbcKast paboTa CTYyEHTOB, CONMPSDKEHHAs C IMOMCKOM M CHCTEMa-
TH3anued nHpopMaIum, ¢ JPYyTroil — 3TO COBMECTHOE CO3JaHHE DKCIIEPHMEH-
TAJBHOTO JIEKCUKOTPA(UUECKOT0 NCTOYHHKA, HEOOXOAUMOTO JUTS UCIIONIb30Ba-
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HUS €r0 B MEPEBOIYECCKON JCSITEILHOCTH U (DOPMUPOBAHUS CUHOHUMHYCCKOM
KOMIIETEHIINN 00y4JaeMbIX.

[TpoexTupyeMbIX cI0Bapbh OCHOBAH HA OOIIETEOPETUUECKUX TPUHITUITAX
COBPEMECHHON JTMHTBUCTUKH, TAKUX KaK YCTAHOBKA HA PEKOHCTPYKIIHIO S3BIKO-
BOH KapTHHBI MUPa, HHTETPAITbHOCTh, CACTEMHOCTh ¥ aKTUBHOCTh. TaKoro TH-
ma croBaph 0. /. Anpecsr HazBan «uHTErpadbHBIMY [3. C. 39], MOCKOIBKY OH
(croBaphk) BHITIONHSET OJHOBPEMEHHO TPH (DYHKIUH:

— SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMON YaCTHIO TEOPETHUECKOTO OTIMCAHUS SA3bIKA;

— SIBIISIETCS HAMJIYYIINUM CIIPaBOYHBIM ITOCOOHMEM JIJIsI aKTUBHOTO M3YYEHUS
SI3BIKA, TIOTOMY YTO JTACT UCUYEPITBIBAIOIICE CHCTEMHOE OTIMCAHUE JIEKCEM;

— MOXET CIYXWUTh HJICATbHBIM 3MIIMPUYECKAM MaTEPUATIOM JUIS KOp-
PEKIIUU UCXOAHOU TEOPHHU.

HemocpencTBeHHBIM TIPOTOTHIIOM HOBOTO CJIOBapsi CHHOHMMOB (ppaH-
Iy3CKOTO SI3bIKA TIOCITYXIIN AHIJIO-PYCCKHI CHHOHUMHYECKUN CIIOBaph O]
pyxoBozactBom FO.JI. Anipecsina u AWM. Pozenmana [4] u HoBeiit 00bIcHUTEND-
HBI CIIOBapbh CHHOHHMOB PYCCKOTO SI3bIKa TOJ PYKOBOACTBOM aKaJeMHKa
10.J1. Anpecsiaa [5], onpeaenuBIIe rIaBHOE B HOBOM CJIOBape — OOIIYIO cXe-
My W THII OTIUCAaHUS CXOJICTB M PAa3IMYNi MEXIy CHHOHMMaMHu. THUTOBast CJO-
BapHasl CTaThs MPEIaraeMoTo CIOBaps CONEPKUT MOIPOOHBIN aHAIHU3 OTHOTO
CHHOHUMHYECKOTO psla U UMEET MPAKTHYSCKU TAKYI0 ke CTPYKTYpy, YTO U
cioBapHasi crtaThsi HOBOTO OOBSCHUTENHLHOTO CIIOBApsi CHHOHHMOB PYCCKOTO
si3pIka. OHA COCTOWT M3 CIIEAYIONMX 30H: 1) BX0, 2) mepeBo, 3) 3ITUMOIIOTHS,
4) 3HaveHue, 5) npuMedaHusi, 6) KOHCTPYKIINH, 7) COUYETAEMOCTbh, §8) MILTIOCT-
parn. PaccMoTpuM coniepikaHue KakI0W U3 30H MOAPOOHEe:

1. Bxon cnoBapHoii ctarbu. MM siBsieTCS caM CHHOHUMHWYECKU psif, T.€.
TpyIIa JIEKCeM, B 3HAYCHUAX (TOJTKOBAHUSAX) KOTOPHIX €CTh JIOCTATOYHO 0OJb-
mast 001as 9acthb. PA/ OTKpBIBacTCS JOMHHAHTOM — JIGKCEMOM, KOTOpask UMEeT
HauOoJsiee oOlee B JTAHHOM psy 3HAueHHE, SIBIIICTCS HaubOoyee ynorpeOu-
TEeTHHOM, oOnamaer HamOoJiee NIUPOKOW COUYETAEMOCTBHIO M HamOoliee HEM-
TpajibHa CTUJIMCTUYECCKH, IParMaTUYeCKu, KOMMYHHKATUBHO, IPaMMaTHUECKH,
npoconu4ecku u T.1. CHHOHUMBI BHYTPH psiJia YIIOPSIOYHBAIOTCS TaAKUM 00pa-
30M, YTOOBI MX MPOCTPAHCTBEHHAsI OJIM30CTh OTpakaja Mepy MX CeMaHTHYe-
CKOTO CXOJICTBA.

2. 30Ha mepeBosia MPECiIeayeT ABE LEIH: OOJCTYUTh I YMTATENS BOC-
MIPUSTHE TOJIKOBAHUS U COTIOCTaBUTh, HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHO B JIBYSI3EIYHOM
CJIOBape, COOTBETCTBYIOIMNE (parMeHTHl CHHOHHUMHUYECKHX CHCTEM (hpaHITy3-
CKOT'O U PYCCKOTO SI3BIKOB.

3. Ortumonorusi. B naHHOW 30He HaeTcs Kparkas STHUMOJIOTHYECKas
cupaBKa (JlereHza), IUId Kak[IOro UJjeHa CHHOHHUMHYECKOTO psAaa, KOTopas
CTPOUTCS TIO OMPEICICHHOW CXEME: MPOUCXOXKICHUE CJIOBa (MCKOHHOE HWIIH
3aMMCTBOBaHHOE), i1 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB OIPEIEISIFOTCS BPEMsSI ¥ UCTOY-
HUK 3aMMCTBOBaHUS, a TAKXKE UCXOJHOE 3HAUCHHE W HAlpaBJICHUE CEMaHTHYe-
CKOTO pa3BUTHSI.
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4. B 30He 3HaYCHHWH OMHCHIBAIOTCS BCE COAEpKaTeNbHBIC (CeMaHTHYe-
CKHE, KOMMYHHKAaTHBHbIE, pedepeHIManbHble, IParMaTHUECKUe) CXOACTBA M
pasnuuMs MEXIy CHHOHHMAMH, BBIICISIOTCS CEMaHTHYECKUE MPU3HAKH, TI0
KOTOPBIM CPaBHUBAIOTCS 3JIEMEHTHI Psa.

5. llpumeuanus (paxkynpTaTUBHAS 30HA), TI€ pACCMAaTPUBAETCS BOIIPOC O
IpYTUX 3HAUYCHHUAX BXOJSIIUX B JAHHBIN PsI CIIOB, KOTOpbIe OJM3KH K pac-
CMOTPEHHOMY B HEM 3HaU€HHIO (M MOTYT OBITH C HUM CITyTaHbl), HO B IeHiCTBU-
TEJIBHOCTH HE MMEIOT CHHOHUMHYECKHX CBSA3EH BHYTpH psaa.

6. KoHcTpykimuu. B 3Toit 30He OMUCHIBAIOTCS pa3ndds B HaOOpaxX CHH-
TAKCUYECKUX KOHCTPYKIHH, CBOWCTBEHHBIX JJIEMEHTAM CHHOHHMHUYECKOTO Psi-
na. TouHee TOBOPsI, UMEIOTCS B BUAY Paszivyusl B YIPABICHUH CHHOHUMOB, B
XapaKTEePHbIX U1 HUX CHHTAKCHYECKUX (PyHKIMAX M TUIAX MPEIJIOKCHUH, B
MOPSAJIKE CIIOB U JPYTUX CUHTAaKCHYECKUX CBOMCTBAX.

7. CouetaeMocTs. B maHHOH 30HE OMMCBHIBAIOTCS Pa3iM4Msl U CXOACTBA
CHHOHMMOB B CEMaHTHYECKOH, JIEKCHYECKOH, MOP(OIOrHUecKOd U MHBIX BHU-
JIOB COYETaeMOCTH.

8. MmmocTpanyy MoKa3bIBaIOT, KaKUM 00pa3oM OMHCaHHBIE 0COOEHHO-
CTH CHHOHHUMOB PEalU3yIOTCSl B Pa3HBIX CTUIIAX M KAaHPax SI3bIKa XyIOXKECT-
BEHHOH JIMTEpaTyphl M KUBOU peun. /lanHas 30Ha BeImomHsAeT B ClioBape ABe
ocHoBHbIe (yHKIMU. C OTHON CTOpPOHEBI, 3lleCh cOOpaH MaTepHhal, KOTOPBIH
CITy>KUT 0a30i MCCIIEAOBaHMS U OCHOBAHUEM JJIsl BBIBOJIOB O Pa3IMUHBIX CBOK-
cTBax CMHOHUMOB. C Ipyroi CTOpPOHBI, 3Ta 30HA BBIMOJIHSIET U COOCTBEHHO HJI-
JIIOCTPAaTUBHYIO (PYHKIMIO, IEMOHCTPUPYS peabHBIA CEMaHTUYECKU (1 WHOM)
MOTEHIMAJI JTIEKCEMBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

CBepx 3TOTO B CIIOBApHOH CTaThe MOTYT COAEPKAaThbCsA U APYTHE CIIpa-
BOYHBIC 30HBI, TaKHe KaK (Dpa3eoornaecKue CHHOHNUMEI (Hanboiee yrmoTpeou-
TeNbHBIE (Ppa3eoOTHIecKrue SAMHUIIBI, CHHOHUMUYHbBIE KAaKOMY-TO 3JIEMEHTY
psina), aHTOHUMBI, I€PUBATHI U T.1.

IIpu co3nanum cI0BapHBIX CTATeH MPOEKTHPYEMOIO CIOBaps MBI OIHpPa-
JIUCh Ha COBPEMEHHBbIE CHHOHUMHYECKHE U TOJKOBBIE CIIOBapu (hpaHIly3CKOTO
s3bika [6—10]. TIpoexkTupyemblii HAMU CIOBaph UMEET psii ocoOeHHocTe. Bo-
NIEPBBIX, OH — IBYSI3BIYHBINA: IPEAMETOM €r0 ONMCAHMS ABJISIOTCS (PpaHIy3CKUe
CHUHOHHMBI, a BBIIIOJIHEHO OIMCAHUE HA PYCCKOM SI3bIKE. JTa OCOOEHHOCTH CJI0-
Baps CTaBHUT Mepe] HaMU AONOJIHUTENBHYIO MpoOjaeMy: Hy»KHO BO 4YTO OBI TO
HH cTayio n30exarh coOsia3Ha MOJMEHHTH MOAPOOHOE TOJIKOBAaHHUE psilia mepe-
BOJIOM KaXXAOTO (paHIy3CKOTO CHHOHMMA Ha PYCCKHH s3bIK. Bo-BTOpBIX, B
CIIOBApHYIO CTaThIO MBI JJOOABISIEeM KPAaTKYIO 3TUMOJIOTHYECKYIO CIIPaBKY, KO-
TOpas BO MHOTOM OOBSCHSIET 0COOEHHOCTH (YHKIHMOHHUPOBAHUS JAHHOTO CIIO-
Ba B COBPEMEHHOM (DPAHILYy3CKOM SI3BIKE.

JIMCKyCCHOHHBIM OCTaeTcs BONPOC O IOCJIEeI0BATEIHLHOCTH 3HAUYEHUU
MHOTO3HAYHOTO CJIOBa B PaMKax CIIOBapHOH cTaTbh. MBI MpHUICPKUBAINCH
NPUHLUIA OT aKTyaJbHOIO OOINEro 3HA4YeHUS K MEHee YNOTPeOUTEIbHBIM
CIEeNMaIbHBIM 3HAYCHUSAM, OT KOHKPETHOTO K aOCTPaKTHOMY, IIEPEHOCHOMY.
CrtpemiieHre K BO3MOXKHO OoJjiee MOJIHOMY M MOATBEPKACHHOMY JOCTATOYHO
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MPEeICTaBUTEIbHBIM SI3bIKOBBIM MAaTEPHAJIOM OMHCAHUIO BCEX CXOJACTB U pas-
JTUYAA MEXIy YWICHAMH CHHOHUMHUYECKOTO psAlla PaJuKaIbHBIM 00pa3oM Io-
BIIMSUIO HE TOJIBKO Ha CTPYKTYPY, HO U Ha 00BbEM CIOBAapHOH CTaTbH: OH B
HECKOJIKO a3 MpEeBBIIIacT 00BEM COOTBETCTBYIOIIEH CIOBApPHOM CTaThU B
CaMOM TMOJPOOHOM OOBSICHUTEIHFHOM CIIOBape OOBIYHOTO THIA. DTUM U 00b-
SICHSIETCSI OKCTIEPUMEHTAJIBHBIA XapaKTep HOBOTO CIIOBaps CHHOHUMOB (paH-
I[y3CKOTO A3BIKa.

CHHOHUMUYECKUH Psifl, OIMCAHHBIN B JaHHOW paboTe HIKE, COCTABIICH
Ha OCHOBE CHHOHMMHYECKHX CJIOBapei (paHIy3cKoro s3bika: Dictionnaire
des synonymes [Larousse, 1998], Dictionnaire des synonymes du Laboratoire
CRISCO (smekTpoHHBIH cloBaph). B To ke Bpemsi, Haml aHaJW3 CHHOHHUMHU-
YEeCKOTO psila OCHOBAaH HE TOJIBKO Ha MaTepualie JaHHBIX CIIOBapeil CHHOHU-
MOB, HO ¥ Ha HCCJIEIOBAaHWUU YNOTPEOJICHHUS] CHHOHUMOB B KJIACCHYECKON H
COBpEMEHHOH (paHIly3CKOH JUTEpaType, a TaKKe Ha CBEIEHUSX, OYEpPIIHY-
TBIX U3 IPYTUX JIEKCUKOTPAPUIECKUX NCTOYHHKOB.

B kxavecTBe miuTrOCTpanyy MpUBEIeM OIHY M3 CIOBAPHBIX CTAaTeH CIIOBa-
psl ¢ AOMUHAHTOMH fort:

1. BXO/ fort, vigoureux, robuste, solide, puissant, résistant

2. HEPEBOJ ob6nradarowuii guzuueckoti cunou, 300po8ulil, Kpenxutl,
NPOYHBIU, MOUWHBLL, CIMOUKUL.

JlaHHBI CHHOHUMHYECKHH PAJ] COMPHKACAETCS C PSAAAMU:

fort — courageux, hardi, aguerri (CUIBHBI — MYXECTBEHHBIH, CMEIbIH,
Xpabphlif);

fort — actif, énergique, violant (CUNBbHBIN — aKTUBHBINA, UHTCHCUBHBIH,
pe3Kwmii);

fort — capable, doué, habile, savant (CAIIbHBII — CIIOCOOHBIN, OJTapPCH-
HEBIH, YMHBIH);

fort — important, massif, corpulent (CUIbHBIM — 3HAYUTENBHBIN, Mac-
CUBHBIH, KPYITHBIN );

fort — extraordinaire, exagéré, incroyable, inadmissible (cunbHBIE —
HEBEPOSATHBIN, IPEYBETNUYECHHBIH, YpE3MEPHBII, HEAOMYCTUMBIN).

3. 3TUMOJIOT'us1

Fort [< nat. fortis ‘TBepAbId, MPOYHBIN, CTONKUN®, ‘MOIIHBIN/MOTYIHIA’,
‘YKpeIUISIOMINH, MUTATeNbHBIA’, ‘OTBa)KHBIH, CMeNbId, XpaOphlil’, ‘dHepruy-
Henii’ < u.-e. *dheregh- (*dhrgh-); «mepxartp, ynepxuBare» — «CIOCOOHOCTH
YAEPKHUBATE» —> «CHJa»]; «CHIBHBIN» — «MOPAaJbHO, TYMIEBHO CHIIbHBIIY
(1135 1.); «CUNBHBIR» — «IHEprUYHBI/MHTEHCHBHBINY (1200 T1.); «CHIb-
HBIH» — «3pdekTuBHBII» (1566 T.); «CUIBHBI» — «OOJNBIION/MAaCCUBHBII
(1580 1.); «CHIBHBIN» — «IPOYHBIH, Kperkuit» (1690 T.); «CHIBHBIIY — «yM-
HEIH, criocoOHEI (1669 T.).

Vigoureux [< nat. vigor ‘)KU3HEHHas CHUJa, KPEMOCTb, CBEKECTh, SHEP-
rusi’ POJACTBEHHOE JIaT. vegetus ‘KPETKWiA, OOAPBIA, AEATEIbHBIN ; Vigeo,-ére
‘OBITH TIOJTHBIM CHJI, IPOLIBETATH |; «ITOJHBIA SHEPTHI» — «CHIIbHBIIN»;
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Robuste [< nar. robustus ‘nyOOBBIH’, ‘TBEpJIbIHA, KPETKUiA', ‘CHUIBHBIN/
MOIIHBINA, MOTy4nii’; < robur ‘my0, TBepaas, IpeBecHas Mopoaa’, ‘KPerocTh,
MIPOYHOCTH, MOIIIE’ |; «KPEIKUA, TPOUHBII» — «CHIBHEIIN;

Solide [< nat. solidus ‘TINOTHBIN, NENBbHBIN, MACCUBHBIN, ‘TBEPbIH/HE-
MTOKOJICOMMBIH, HAIeKHBIM®, ‘TIOJHBIN, LEIBIH, BECh, CIUIOIIHON |; «MacCHB-
HBIH/TIENBHBIN — «KPETKUi» — «CHIBHBIN;

Puissant [<nat. potens, potentis ‘CUIBHBIIN/MOTYYHH, MOTYILECTBEH-
HBIH’, ‘CIIOCOOHBIM yMPaBIATH’, ‘NOCTUTIIMHA, OBIAAEBINUH, WMEIONIHA |,
«MMEIOTIIHMH BJIACTH/MOTYIIECTBEHHBIN» — «CHIIBHBIN;

Résistant [< nat. resistere ‘OCTaHABIMBATHCS, HAXOIUTHCS HAIMPOTHB,
MPOTUBOCTOSATh, CO3/[aBaTh MPErpaay’|; «CIOCOOHBIN OKa3bIBaTh COMPOTHBIIC-
HHE» — «CHIIbHBIN.

4. SHAYEHHE

Fort v er0 CHHOHUMBI XapaKTEpU3YIOT PU3NUYECKHE CIIOCOOHOCTH Yelo-
BeKa, MPU 3TOM OTIIMYAIOTCS APYT OT APYTa MO CIEAYIOIIMM CMBICIIOBBIM IIPH-
3HaKaM:

— OTHOIIICHUE K HOpMeE (BCE CHHOHMMBI JJaHHOTO Psijia YKa3bIBAIOT Ha TO,
410 (PU3MYECKUe CHOCOOHOCTH CyOBeKTa paBHBI HOpPME JMOO MPEBOCXO-
IIAIT e¢);

— yKa3aHHe Ha CTCICHb BBIPAXXCHHOCTH JAHHOTO MPHU3HAKA, T.€. OT Iac-
CHUBHOTO COCTOSIHUSI O0BEKTa robuste, vigoureux K CIOCOOHOCTH OKa3bIBaTh
corpotuBienue solide, fort, résistant u nanee K CKIOHHOCTH U CIIOCOOHOCTH
CyObeKTa K aKTHUBHBIM U 3()()EKTUBHBIM ICHCTBUIM puissant,

— yKa3aHUE Ha BHEIIHUE U BHYTPEHHHE MMOKA3aTeNIN HAJTUYUS CUIIBL: fort,
robuste, solide yka3pIBalOT Ha TEIIOCIOKEHUE YEIIOBEKA, Vigoureux — HA BHYT-
pEHHHUE CHIIBI, PUCYIIHE CyOBEKTY aKTUBHOMY, 00JIaIaoNIeMy KPEIKUM 3110-
pPOBbEM;

— BO3MOXHOCTh MapaMeTPUUSCKON OIEHKH (DU3WYCCKUX JAHHBIX: €CIIH
CUITY BO3JICHCTBUS WM COIPOTHUBIICHUS BO3MOXKHO M3MEPHUTH Un coup fort, TO
KOJIMYECTBEHHBIH MMOKA3aTeNlb BHYTPEHHUX dKU3HCHHBIX CHJI OCTACTCS TPYIHBIM
JUTSL OTIPE/ICTICHHSI,

— B3aMMOCBSI3b TIOHSTHS CHUJIBI U IPOTIOPLNH, 00beMa: fort, puissant.

[IpunararensHOE fort — TOMUHAHTA PsANa, CTHIUCTUICCKH HEUTpAIHHOE,
uMeeT HaubOosee mmpokoe 3HaueHne. OHO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CYOBEKT 00-
namaer Qu3MUecKoil cuioit un homme grand et fort, ciocOOCH TPOM3BOINUTH
AKTUBHBIE JICMCTBUS, a TaK)Ke MPOTUBOCTOSATH BHEIIHUM Bo3nectBusaM. Ilo
OTHOILICHUIO K MOHATHSIM HEOAYIICBICHHBIM Ha/ICICHUE UX (PU3UUCCKON CHITOMH
(HexapaKTEepHO ISl PYCCKOTO sI3bIKA) yKa3bIBAaeT Ha CIOCOOHOCTH CyOBEKTa
OKa3BIBaTh COIIPOTHBIICHUE: une terre forte, un papier fort, une forte toile.
Ba)kHO OTMETHTB, YTO B JAHHOM CJIy4ac HaJHUIIO MpsiMasi 3aBUCUMOCTh MTOKa3a-
TEJsl CUJIBI OT BHEUTHUX (PU3UYCCKUX JaHHBIX (OOJBIINX Pa3MEpOB): une femme
forte, une forte poitrine.

3HavCHHE vigoureux HEMOCPEICTBEHHO CBSA3aHO C )KM3HEHHOMW dHEPTHEH,
CWJION, aKTUBHOCTBIO UEJIOBEKA: il est encore vigoureux pour son dge. B oTHO-
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IICHUY a0CTPAKTHBIX MOHATHIA MTOTYCPKUBACT HE3ayPAIHBIN XapakTep, IPKOCTh
WCTIOJTHCHHUS: un talent, un style vigoureux.

Robuste xapakrepusyeT CyObeKTa CHIIBHOTO, BBIHOCIHBOTO Oiaromapsi
CBOEH KOHCTUTYUMH: une robuste paysanne. 1o aHamoruu MOXeT HCIHOIB30-
BaThCS JIJIST XapaKTEPUCTHKH PACTCHUH, MPOU3PACTAIOIINX B CIOXKHBIX KIIMMa-
THYECKUX YCIIOBUAX: un arbre, une plante robuste.

Solide — vame Bcero naHHOE NpUIIAraTesIbHOE YHOTpeOseTcs Ui Xa-
pPaKTEepUCTUKH OOBEKTa, UMEIOMIET0 3HAYUTENBHBIH 00beM, BCIEICTBHE UYETO
CHOCOOHOTO COXpaHATh CBOM CBOWMCTBA TMPH BO3JCHCTBHM Ha HETO BHEIIHUX
(dhakTopoB: une matiere solide et résistante, une construction tres solide. B ot-
HOILIEHUM 4YeNIOBeKa Solide MOMYEPKUBACT YBEPCHHYIO KM3HCHHYIO IMO3HUIIHIO,
CTaOMIIBHOCTB, a TaK)Ke HAMYHE SPKO BHIPAKCHHBIX (U3NUECKUX NAHHBIX: UN
gaillard solide n kpenkoro 310pOBbsI, HApsy ¢ robuste.

Puissant — obnanaroumii 60abIIUM (PU3NIESCKUM TOTSHIIMATIOM H CIO-
COOHBIM ero peanm3oBarhb. [loHATHE cuibl 31ECh TaKKe COMPSIKEHO CO 3HAYH-
TEJIHHBIMHU pa3MepaMy W MapaMmerpamu: un cou puissant. CyOCTaHTHBHPOBAH-
Hoe npunararensHoe Le Tout-Puissant (BceBbIIHNI) 1 MHOKECTBEHHOE YHCIIO
les puissants de ce monde paclIMpUTENBHO YIIOTPEOISIOTCS 11 0003HAYCHHUS
JIUI], UMEIONINX BJIACTh M 3HAYMTENHHOE MAaTEepPHAIbHOE COCTOSHHE: CU/IbHbIE
mupa cezo.

Résistant TOBOPUT O HAIMYKMK Yy CyOBEKTa CHJI JJI OKa3aHUS MPOTHBO-
NEHCTBHA, yKa3blBAaeT Ha TEXHUYECKHE XapaKTEPUCTHKH HEOMYIICBICHHBIX
MIPEAMETOB: le cuivre est moins résistant que ['aluminium, des vétements tres
résistants. B OTHOIIEHUU NrOJIEH MOJpa3yMeBaeT CTOWKOCTh, BBIHOCIHBOCTD,
CHOCOOHOCTD CIIeI0BAaTh COOCTBEHHBIM MPHUHIIUIIAM, HE MTOIABATHCS BIHSHUIO
IPYTHUX JIO/IEH, a TakKe MPOTHBOCTOSTH MPUPOIHBIM SBICHUSAM, (U3NOIOTH-
YEeCKHUM Ipolieccam: un homme est résistant a la fatigue.

5. MIPUMEYAHUE

Bo ¢paHIiry3ckoMm sI3bIKE fort MOXKET yHOTPEOIATHCS aiBEpONAIBHO B CO-
YeTaHWU C KA4YeCTBEHHBIMHU NpUiaraTesIbHbIMU, Hampumep fort puissant, fort
solide, fort résistant. B 3ToM citydae fort CAHHOHUMHYHO trés, beaucoup.

6. KOHCTPYKIIUAN

Bce npunaratensHpie JAHHOTO CHHOHUMHUYECKOTO psifia yIOTPEOIIIoTCS
KaK TpeIWKaTHBHO, TaK M aTpUOYTUBHO: ces lunettes sont trop fortes pour
moi — prendre des somniféres de plus en plus forts; cette race de chevaux est
trés robuste — avoir une sante robuste; attention, les freins sont puissants —
pays menacé par un puissant voisin.

Jlyis mpunaraTenbHbIX fort, résistant, puissant XapakTepHa CyOCTaHTHBA-
nus: le Fort des Halles; protéger le faible contre le fort; les résistants du
maquis; un résistant palestinien; les puissants de ce monde; le Tout-Puissant;
un solide (TONLKO B HAy4YHOM sI3bIKE Ui 0003HadeHUs TBepioro Tena). Mc-
KITFOYSHHE COCTAaBJISET MpHiaraTeibHoe robuste.

[IpunararensHOe fort ympaBiseT NMPEIJIOKHBIM JOMONHCHUEM de qch,
0003HAYAIOIINM TIPUYHMHY COCTOSIHUS: étre fort de la protection, de l'aide, de
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l'assentiment de qqn; fort de son innocence, il nie les accusations; forte de son
expérience en matiere de...

Fort pour B coueTannu ¢ MHQUHATHBOM MPHIACT COUCTAHHUIO 3HAUCHHUE
‘CHOCOOHBIN K YeMy-J1. WK Ha uTo-11.”: il est fort pour parler.

7. COUETAHUA

— fort ynoTpeOasaeTcs I XapaKTepUCTHKU apTedakToB un coffre-fort,
une chambre forte, un chateau fort,

— fort, solide, puissant coueTaroTcst ¢ 0003HaUECHHEM YacTel Tella 4Yelno-
BeKa une personne forte des hanches, une forte poitrine, des mains fortes, un
nez fort, avoir les reins solides, un cou puissant,

— fort, solide, résistant BXOIAT B COCTaB TEPMHUHOJIOTHYECKUX COYCTAHUN
un accent fort, une forte accentuation d'une syllabe, une consonne forte, un
temps fort, un angle solide, la physique des solides, le passage de ['état solide a
l'état fluide, le cuivre est moins résistant que l'aluminium;

— BCE CHHOHHMBI Psjia COYETAIOTCS ¢ MOKA3aTeNsIMU CTeNeHu plus, moins,
le plus, le moins, trés, peu, aussi, assez, yKa3bpIBAaIOIINIMHA Ha BBICOKYIO WJIH
3HAYUTEIBHYIO CTCNEHb NMpU3HaKa: plus fort, moins solide, trés résistant, assez
robuste, peu vigoureux;

— BCE CHHOHUMBI COUYETAIOTCS C TJIAr0JIOM éfre, 00pa3ys peInKaTHBHbIC
KOHCTPYKITHH;

— solide 3axperieHo B coueTaHuu solide au poste, B OTHOLICHUH TOTO, KTO
OCYIIIECTBIISIET OMPEICIICHHYIO PaboTy, HECMOTPSI Ha TPYTHOCTH, BOIIPEKH BCEMY;

— fort 3aKpeIICHO B COUYETAHUMU Se faire fort de B 3HAUEHUU ‘XBacTaTh’.

AHajioruuHble: athlétique, costaud, ferme, force de nature, herculien,
muscleé.

AHTOHUMBI: faible, fragile, délicat.

®dpazeosornyeckne CHHOHUMBIL: étre fort comme un Turc, comme un
beeuf, étre solide comme un roc, comme le Pont-Neuf, avoir du coffre, avoir le
coffre solide (il a le coffre solide, pase.), taillé en Hercule, avoir du muscle
(pase.), avoir le rable épais (pase.), c’est un corps de fer, solide comme une
Jjument de Perche, avoir les reines solides.

8. LJIIIOCTPALIUA

«l le poussa vers la porte;, Philippe voulut résister, mais c'était
désespérant. Maurice était fort comme un beeuf» (Sartre). «...son dos arrondi
faisait penser a celui d'une béte puissante» (Green). «...au-dessus des muscles
puissants du cou» (Loti). «...son bras musculeux, dont il suivait ['effort
tranquille et puissanty (Maupassant). «Je l'entendais [le sanglier] qui grattait
de ses pattes robustes» (Bosco). «Toujours couchée la derniére! Pour n'en étre
pas crevee, il fallait qu'elle fiit solide» (Zola). «...solide comme le Pont-Neuf.
Comme le Pont-Neuf, oui, je me portais»y (Aymé). «ll était vigoureux et
résistanty (Camus). «La foule ne marchait plus, c'était un bloc résistant, massif,
solide, compact» (Hugo). «Battus, briilés, aveuglés, rompus, la plupart des
résistants n'ont pas parlé» (Sartre).
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HoBblif 00BsICHUTENBHBIN CIOBaph CHHOHUMOB (DPaHITYy3CKOTO SI3bIKA MO-
3BOJIUT PEIIUTH CIeAYIOINE 3aauu:

— JaTb IO BO3MOXHOCTHU IIOJTHOC ONMCAHUEC CHHOHUMHUYCCKHUX PAI0B,
MBITAsICh 38 KKABIM M3 HUX YBUAETH Ty LENbHYIO «HaUBHYIO» KapTHHY ACHCT-
BUTEJBHOCTH, KOTOpas BOIUIONICHA B JIEKCHKE W TpaMMaTHKe (paHI[y3CKOTOo
SI3BIKA; @ TAKXKE 3@ CUET BBEACHUS JOTIOJIHUTEIIEHON 30HBI «ITHMOJIOTHS» TTOKa-
3aTh HCTOPHYECKYIO TIEPCIIEKTUBY Pa3BUTH JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS;

— ommucaTh CHHOHMMHYECKHE pPsAbl Ha (OHE OmpeAeNeHHOW MOIenn
TpaMMaTHKU (MOPGOJIOTHH W CHHTaKCHCca) GPaHITy3CKOTO SI3bIKA, YICIHB IIep-
BOCTCIICHHOC BHUMAHUC B3aPIMOZ[eI710TBHIO JICKCUKH U IpaMMaTU4Y€CKUX I1apa-
JIATM, JIGKCUKU ¥ CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIIHI;

— pacmupuTh 00BEKT OMHCAHUA, JOOABUB K TaKUM TPaTUIIMOHHBIM Te-
MaM CHUHOHHUMHUYCCKOI'O CJIOBaps, KaK CEMaHTHYCCKHUE U CTUIIMCTUYCCKUEC pa3-
JUYUS MEXKAY CHHOHMMAaMH, BCE OCTaJbHBIC THUIBI BO3MOKHBIX MEXIYy HHUMU
pasiuuuii — mparMaTudeckux (BKIFOYas MPUBS3aHHOCTh K OMpPEIEIIEHHOW CH-
TyaluH IeHCTBUTEIHHOCTH), KOHHOTAaTUBHBIX, KOMMYHHUKAaTHBHBIX, CHHTAKCH-
YeCcKUX | T.JA. TOJNBKO Takas XapakTepUCTHKA CO3aeT NPUHIMITHAIBHYIO OCHO-
BY JIJISl KX TIPABHIJIBHOTO YIOTPeOIeHHs B COOCTBEHHON pedyy TOBOPSIIINX;

— MOJIEPHHM3UPOBATh CAMU MPHEMBI ONMHCAHUS CHHOHUMHYECKHUX DSIIOB,
MpUBEAA TCXHUKY ONMUCAHUA B COOTBECTCTBUC C NOHATHUAMU U NMPUHIUIIAMU CO-
BPEMEHHOH TEOPETUUECKON JTHHTBUCTHKH.

HoBpili OOBSICHUTENBHBIN CIOBAPh CHHOHHMOB (DPAHILy3CKOTO SI3bIKA
Mnmpe€aAHasHauUCH OJId paSBI/ITI/ISI/COBepH_IeHCTBOBaHI/IH HAaBBIKOB yCTHOfI n IINCh-
MeHHOM peun. OH afpecoBaH JHUIaM, YITTyOIeHHO M3YYalolnuM (QpaHIy3CKUi
S3BIK (CTYyZ€HTaM, aclMpaHTaM, IperoAaBaTessaM, PelakTopaM U IMepeBOIIH-
KaM), a TaKkKe JIMHTBHCTaM, 3aHUMAIOMIAMCS TTpobiaeMaMil CHHOHIMUH B Teope-
TUYECKOM HJIM JIEKCUKOTpaduueckoM acnekrax. Pazpaborka crareit st cuHO-
HUMHYECKOTO CJIOBaps CTajla 4yacThlo y4eOHOro Tpolecca, IOCKOIbKY daHHas
NeSITETFHOCTh TIOMOTAeT CTY/ACHTaM OBJIaIETh METOAMKONW Hay4HOTO HCCIENO-
BAHMsI, CUCTEMATU3UPOBATh 3HAHUSA O JIEKCUYECKON U IPaMMAaTUUYECKON CTPYyK-
Type H3yd4aeMoro si3blka U (OpMHUpPYeT CHHOHUMHUYECKYIO KOMIETEHIHMIO Kak
OJIHY M3 COCTaBIISIONINX TEPEBOTIECKON KOMIIETECHIINH.
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FOUNDATIONS OF THE FORMATION OF THE SYNONYMIC COMPETENCE
AS ONE OF THE CONSTITUENTS OF AN INTERPRETER’S COMPETENCE
Ilyinskaya T.N.

Summary. The problem of forming professional competence of a specialist in the sphere of in-
tercultural communication is covered. The main components of professional competence incor-
porate both general and special components including the synonym competence (SC). The re-
search work introduces the forms of activity to form the SC of the students being qualified in
«Translation and Theory of Translationy, i.e. compiling of entries for the experimental explana-
tory dictionary of French synonyms. In the conclusion the author gives an example of a diction-
ary entry.

Key words: cross-cultural communication, interpreter’s competences, lexicography, synonymy.
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VYuebHoe nocobue npeacTaBisieT co00i (GyHIaMEHTAIBHBII KypC 110 HCTOPUH U KYJIb-
Type CIA, cocTosiuuii U3 ayTeHTHYHBIX TEKCTOB, CAMOCTOSTENIBHBIX 3CCE, MATEPHAIIOB
[epUONYECKOi meyaTn, Internet-myGmukanmit u T.1. TeKCTBI OTHOCSTCS K pa3sHBIM (yHK-
LMOHAJIBHBIM CTHIISIM, YTO JIA€T CTYACHTaM BO3MOXXHOCTB II03HAKOMHUTBCS ¢ MHOT00Opasu-
€M PEYEBBIX U CTHINCTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH N3y4aeMOoro s3bIKa.

Kaaplif TEKCT CONPOBOXKAAETCS MPEITEKCTOBBIM M IMOCIETEKCTOBBIM 3aJaHHSIMH, a
TaKXKe BOIPOCAMH JUIs [IPOBEPKH MOHMMAHHUs TEKCTa, YTO CHOCOOCTBYET 3(P(HEeKTUBHOMY
YCBOGHHUIO JIEKCHYECKOTO MaTepHaJIa.

IMocobue uMeeT KyJIbTYPOJIOTHISCKYIO HAPABICHHOCTD U MPEIHA3HAYCHO UL [TO/r0-
TOBKH CTYJICHTOB I10 CHELUAIBHOCTAM «JIMHIBUCTHKA ¥ MEXKYJIBTYPHAss KOMMYHHKALHS»,
«IlepeBox 1 MEPEBOIOBEACHHEY, 4 TAKKE JUIS ACIIUPAHTOB BBICIINX y4EOHBIX 3aBEACHHIA.

Ieuaraercs no pemennto HMC 1o npenofaBaHui0 HHOCTPAHHBIX S3BIKOB IIpH MUHH-
crepcTBe 00paszoBanust PO or 25 oxrs6ps 2001 r.
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